📅 Hindi Lesson – Murli of 02 November 2026

📅 Murli sentence of 02 November 2026

📜 Hindi
जीव की आत्मायें कहती हैं हम आये हैं स्कूल में तकदीर बनाने।

🔤 Transliteration
Jīva kī ātmāyeṃ kahatī haiṃ ham āye haiṃ skūl meṃ takdīr banāne.

💬 Translation
“The souls of embodied beings say: ‘We have come to school to create our fortune.’”

More natural translation:
“The souls say: ‘We have come to this school to shape our destiny.’”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	जीव
	jīva
	Living being, embodied being

	की
	kī
	Of (possessive marker)

	आत्मायें
	ātmāyeṃ
	Souls (plural of आत्मा)

	कहती हैं
	kahatī haiṃ
	Say

	हम
	ham
	We

	आये हैं
	āye haiṃ
	Have come

	स्कूल में
	skūl meṃ
	At school, in school

	तकदीर
	takdīr
	Destiny, fate, fortune

	बनाने
	banāne
	To make, to create (purpose)



⚙️ ️Grammar
1. जीव की आत्मायें – The souls of embodied beings
· जीव (jīva) refers to a living being, particularly a soul associated with a body.
· आत्मा (ātmā) means “soul”.
· आत्मायें (ātmāyeṃ) is the plural of आत्मा (modern standard spelling: आत्माएँ).
· की (kī) is a possessive marker connecting जीव and आत्मायें.
The expression emphasizes souls living in physical bodies.
2. कहती हैं – Say
Construction:
कहना (kahanā) → कहती हैं (kahatī haiṃ)
This is the feminine plural habitual present form of the verb “to say”.
The feminine plural agreement comes from आत्मायें (ātmāyeṃ, souls), a feminine noun.
3. हम आये हैं – We have come
· हम (ham) = we
· आना (ānā) = to come
· आये (āye) = come (perfective participle, masculine plural)
· हैं (haiṃ) = are / have (auxiliary)
This is a perfective construction with a present auxiliary, describing a completed arrival whose result is relevant now.
Notice that आये is masculine plural, even though आत्मायें is feminine.
This is possible because हम is the subject of a new clause in direct speech and does not necessarily follow the grammatical gender of आत्मायें.
4. तकदीर बनाने – To create one's fortune
This is the most interesting grammatical construction in the sentence.
· तकदीर (takdīr) = fortune, destiny
· बनाना (banānā) = to make, to create
· बनाने (banāne) = oblique infinitive
Here, the oblique infinitive बनाने, used without a postposition, expresses purpose: “in order to create”.
We could also say:
हम तकदीर बनाने के लिए आये हैं।
Ham takdīr banāne ke lie āye haiṃ.
“We have come in order to create our fortune.”
Both constructions are correct. The original is more concise.

🌱 Meaning in the BK Context
In the Murli, this school is not an ordinary school.
स्कूल में तकदीर बनाने
Skūl meṃ takdīr banāne
“To come to school to create one's fortune.”
The soul comes to the spiritual school where Shiv Baba, the Ocean of Knowledge, teaches Raja Yoga.
The expression तकदीर बनाना (takdīr banānā) emphasizes that the soul's future fortune is created through spiritual study, remembrance of the Father, and पुरुषार्थ (puruṣārth, spiritual effort).
In this context, the fortune being created is the opportunity to enter the new world, Paradise.
The soul is not simply waiting for a predetermined destiny. It actively creates its future through the spiritual teachings it receives.

✨ Key Takeaway
An important construction to remember is:
[Noun] + बनाने = to make / create [something]
Examples:
घर बनाने आये हैं।
Ghar banāne āye haiṃ.
“We have come to build a house.”
अपना भविष्य बनाने आये हैं।
Apnā bhaviṣya banāne āye haiṃ.
“We have come to shape our future.”
तकदीर बनाने आये हैं।
Takdīr banāne āye haiṃ.
“We have come to create our fortune.”
🌟 Simple explanation: The souls have come to Shiv Baba's spiritual school to learn how to create their spiritual fortune and receive their inheritance in the new world.
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